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Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

ISSP Background Variable Documentation 
Latvia 

 

 “Citizenship ISSP 2004” Latvia 
 

 
SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D1. Respondenta dzimums:  D1. Respondent’s sex: 

1. Vīrietis 1. Male 
2.  Sieviete 2. Female 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Interviewer observation was usually used instead of asking the question 
directly.  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) Î SEX 

1. Male 1. Male 
2. Female 2. Female 
- not used - 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D2. Jūsu vecums:  D2. Your age: 

gadi years 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Pilni gadi Full years 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ÎAGE 

Construction years  
Codes 18 [lowest] 
 75 [highest] 
 - not used -  99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 

 



  3 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D3. Kāds ir Jūsu ģimenes stāvoklis? 
 

D3. What is your marital status? 

1. Precējies/ precējusies un dzīvo kopā     1. Married and living with spouse 

2. Atraitnis, atraitne 2. Widowed 

3. Šķīries 3. Divorced 

4. Precējies/ precējusies, bet dzīvo šķirti 4. Married but separated  

Codes/ 
Categories 

5. Neprecējies/ neprecējusies (nekad nav 
bijis precējies) 

5. Unmarried (never married) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Marital 

1. Married and living with spouse 1. Married, living with legal spouse 
2. Widowed 2. Widowed 
3. Divorced 3. Divorced 
4. Married but separated  4. Separated (married but separated / 

not living with legal spouse) 
5. Unmarried (never married) 5. Single, never married 
- not used -  9. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
if MARITAL=1 then COHAB=. 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D4. Vai Jums ir pastāvīgs partneris, ar 
ko Jūs dzīvojat kopā?  

D4 Do you have a steady life-partner 
you live together? 

1. Jā 1. Yes 
2. Nē 2. No 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
If marital=1 cohab=. 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  ÎCOHAB 

1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
- not used -   9. No answer, refused 
if MARITAL=1 then COHAB=. 0. NAP (living together with spouse - Code 1 

in MARITAL, no partner) 
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D5. Kopumā ņemot, cik gadu jūs esat 
mācījies (skolā, arodskolā, augstskolā, 
bet ne kvalifikācijas paaugstināšanas 
vai pārkvalificēšanās kursos utt.)? 

D5 In total, how many years have you 
attended school (school, vocational 
school, University, but not including 
improvement of professional skills or 
vocational courses)? 

Pilni apmācības gadi Completed years of education 
95. Pašreiz mācās skolā 95. Still at school 
96. Pašreiz mācās augstskolā 96. Still at University 

Codes/ 
Categories 

98. Nevar pateikt 98. Can’t say 
Interviewer 
Instruction 

Tiem, kuri aptaujas brīdī mācās, atzīmēt 
95. Pašreiz mācās skolā vai 96. Pašreiz 
mācās augstskolā.  
Tiem, kuri aptaujas brīdī nemācās, 
norādīt pilnus apmācības gadus. 

For those who study at the moment, 
note 95. Still at school or 96. Still at 
University.  For those who don’t study 
at the moment, indicate completed years 
of education. 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î EDUCYRS 

3 [lowest] 
23 [highest] 
95. Still at school 95. Still at school 
96. Still at University 96. Still at College/University 
97. No formal schooling 97. No formal schooling 
98. Can’t say 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer, refused 
00. NAV 00. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D6. Jūsu izglītība: D6. Your education: 

0. Nepabeigta pamatizglītība (mazāk kā 
8 klases) 

0. Uncompleted basic education (less 
then 8 forms)  

1. Pamatizglītība 1. Basic education 
2. Nepabeigta vidējā; arodizglītība bez 
vidējās 

2. Secondary uncompleted; professional 
education not including secondary 

3. Vidējā 3. Secondary completed 
4. Vidējā speciālā; arodizglītība ar vidējo; 
nepabeigta augstākā (vismaz 2 pilni gadi) 

4. Secondary professional education; 
uncompleted higher education (at least 
2 completed years)   

Codes/ 
Categories 
 

5. Augstākā/ bakalaura, maģistra vai 
doktora grāds 

5. Higher education / bachelor, master 
or doctor degree 

Interviewer 
Instruction 

Norādīt augstāko izglītības līmeni Note the highest education level 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎDEGREE 

0.  Uncompleted basic education (less then 8 forms)  0.  No formal qualification 
1.  Basic education 1.  Lowest formal qualification 

attainable 
2.  Secondary uncompleted; professional education not 

including secondary 
2.  Qualifications which are above the 

lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

3.  Secondary completed 3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

4.  Secondary professional education; uncompleted 
higher education (at least 2 completed years)   

4.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

5.  Higher education / bachelor, master or doctor degree 5.  University degree completed  
- not used - 9.  No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D6. Jūsu izglītība: D6. Your education 

0. Nepabeigta pamatizglītība (mazāk 
kā 8 klases) 

0. Uncompleted basic education (less 
then 8 forms)  

1. Pamatizglītība 1. Basic education 
2. Nepabeigta vidējā; arodizglītība bez 
vidējās 

2. Secondary uncompleted; professional 
education not including secondary 

3. Vidējā 3. Secondary completed 
4. Vidējā speciālā; arodizglītība ar 
vidējo;  nepabeigta augstākā (vismaz 2 
pilni gadi) 

4. Secondary professional education; 
uncompleted higher education (at least 
2 completed years)   

Codes/ 
Categories 

5. Augstākā/ bakalaura, maģistra vai 
doktora grāds 

5. Higher education / bachelor, master 
or doctor degree 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_DEGR 

0.  No formal qualification 0.  No formal qualification 
1.  Lowest formal qualification attainable 1.  Lowest formal qualification 

attainable 
2.  Qualifications which are above the lowest 

qualification, but below the usual entry   requirement 
for universities (intermediary secondary completed) 

2.  Qualifications which are above the 
lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

3.  (Usual) Entry requirement for universities (higher 
secondary completed: the German Abitur, the French 
Bac, English A-level, etc.) 

3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

4.  Qualifications which are above the higher secondary 
level, but below a full university degree  

4.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

5.  University degree completed  5.  University degree completed  
9. No answer 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
nat_DEGR is fully compliant with ISSP degree classification hence no recoding is necessary 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D7. Tagad jautājums par Jūsu galveno 
iztikas avotu: vai Jūs pašlaik …? 

D7. Now a question about your main 
source of living: are at the present …? 

1. strādājat pilnu darba nedēļu (40 un 
vairāk stundas nedēļā) 

1. Empl. full time (40h per week and 
more) 

2. strādājat pusslodzi (15 līdz 40 
stundas nedēļā) 

2. Empl. part time (15-40h per week) 

3. strādājat mazāk kā 15 stundas nedēļā/ 
īslaicīgi nestrādā 

3. Empl. less than 15h per week / temp. 
out of work 

4. palīdzat citiem ģimenē (firmā, 
uzņēmumā) 

4. Helping family member (in business) 

5. bezdarbnieks (saņem bezdarbnieka 
pabalstu) 

5. Unemployed (receives unemployment 
benefit 

6. students, skolnieks, profesionālā 
apmācībā 

6. Student / in school / in vocat. training 

7. pensijā 7. Retired 
8. mājsaimniece/ mājsaimnieks; veic 
mājasdarbus 

8. Housewife / home duties 

9. pastāvīgi darba nespējīgs/ invalīds 
(saņem invaliditātes pabalstu) 

9. Permanently disabled (receives 
disablement pension) 

Codes/ 
Categories 

10. cita nenodarbināto grupa  10. Others not in labour force 
Interviewer 
Instruction 

Atzīmēt vienu galveno iztikas avotu. 
5. – 7. punkts - nestrādājošiem. 

Indicate one main source of living.  
Categories 5-7 for not working. 

 Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKST 

1. Empl. full time (40h per week and more) 1. Empl. full time 
2. Empl. part time (15-40h per week) 2. Empl. part time 
3. Empl. less than 15h per week / temp. out of work 3. Empl. < part time / temp. out of work 
4. Helping family member (in business) 4. Helping family member 
5. Unemployed (receives unemployment benefit 5. Unemployed 
6. Student / in school / in vocat. training 6. Student / in school / in vocat. training 
7. Retired 7. Retired 
8. Housewife / home duties 8. Housewife / home duties 
9. Permanently disabled (receivs disablement pension) 9. Permanently disabled 
10. Others not in labour force 10. Others not in labour force 
- not used - 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer 
- not used - 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D8. Cik stundu nedēļā Jūs parasti 
strādājat? 

D8. How many hours do you usually 
work weekly? 

stundas hours 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 
98. Nevar pateikt, ļoti atšķiras 98. Can’t say, varies too much 
99. NA 99. No answer 

Codes/ 
Categories 

00. Īslaicīgi nestrādā 00. Currently not working 
Interviewer 
Instruction 

Atbilstoši galvenajam iztikas avotam Accordingly to the main source of 
living 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKHRS 

10 [lowest] 
76 [highest] 
- not used -   96. 96 hrs and more 
97. Refused 97. Refused 
98. Can’t say, varies too much 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
99. No answer 99. No answer 
if WRKST>=5 then WRKHRS=0 00. NAV, NAP (currently not in labour 

force – Code 5-10 in WRKST) 
 

Optional: Recoding Syntax 
if WRKST>=5 then WRKHRS=0 
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any.  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D9. Kāda ir Jūsu profesija? D9. What is your occupation? 

  
  
00. nekad nav strādājis 00 Never had a job 
97.  atteicās atbildēt 97 Refused 
98. nevar pateikt; nepietiekoši precizēts 98 Can’t say; inadeq described 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

99.  NA 99 Na 
Interviewer 
Instruction 

Atbilstoši galvenajam iztikas avotam. Ja 
šobrīd nestrādā (pensionāriem, 
bezdarbniekiem utt). – iepriekšējā 
profesija. Norādiet arī nozari un amatu, 
kurā respondents strādā. 

Accordingly to the main source of 
living. If R has no current job (retired, 
unemployed etc.), indicate most recent 
occupation. Indicate also sector and 
position where R works. 

Translation 
Note 

 

Note As mentioned in the interviewer instruction, the question was open-ended; 
respondents’ answer was coded according to the national classification of 
professions, which is compatible with ISCO88. 

ISCO88 (ILO) 

 

? 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
To be answered by those in paid work now or ever 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î ISCO88 

  
  
  
  
  
  
96 Not classif. 9996 Not classif; inadeq described 
97 Refused 9997 Refused 
98 Can’t say; inadeq. described 9998 Dont know 
99 Na 9999 Na 
00 Never had a job 0000 NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D10. Vai Jūs vadāt citus vai arī esat 
atbildīgs par citu cilvēku darbu? 

D10. Do you supervise others at work 
or are you responsible for others work?  

1. Jā 1. Yes 
2. Nē 2. No 
0. Nekad nav strādājis 0. Never had a job 
7. Atteicās atbildēt 7. Refused to answer  

Codes/ 
Categories 

8. Nevar pateikt 8. Can’t say 
Interviewer 
Instruction 

Ja šobrīd nestrādā – par iepriekšējo 
profesiju. 

For not working R – about the recent 
occupation 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
To be answered by those in paid work now or ever 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKSUP 

1. Yes 1. Yes, supervises 
2. No 2. No, don’t supervise 
7. Refused to answer 7. Refused 
8. Can’t say 8. Don’t know 
9. No answer 9. No answer 
0. NAP (Never had a job) 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D11. Vai Jūs strādājat valsts vai 
privātajā sektorā? 

D11. Do you work in public or private 
sector? 

1. Budžeta iestādē (mācību, 
ārstniecības, pašvaldības, valsts 
administrācijas, valsts finansētā 
sabiedriskā iestādē vai organizācijā, 
valsts aģentūrā utt.) 

1. In a budget institution (educational, 
medical, self-government, public 
administration, government funded 
civic institution or organisation, state 
agency etc.) 

2. Valsts vai pašvaldību uzņēmumā, 
firmā (arī daļēji privātā vai daļēji valsts, 
ar valsts kapitāla daļu, kooperatīvā vai 
kopsaimniecībā; bezpeļņas organizācijā, 
kuru nefinansē valsts 

2. In a state or self-government 
institution, enterprise (also partly 
private or partly state, state shared, 
cooperative or joint venture; 
unprofitable organisation not financed 
by the state)  

3. Privātsektorā  kā darba ņēmējs 3. In the private sector as an employee 
4. Pašnodarbinātais vai darba devējs 
privātā uzņēmumā, firmā 

4. Self employed or employer in a 
private enterprise  

Codes/ 
Categories 

0. Nekad nav strādājis/usi 0. Never had a job 
Interviewer 
Instruction 

Ja šobrīd nestrādā – par iepriekšējo 
profesiju 

For not working R – about the recent 
occupation 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
if WRKTYPE=4 then NEMPLOY=0. 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKTYPE 

1. In a budget institution (educational, medical, self-
government, public administration, government funded 
civic institution or organisation, state agency etc.) 

1. Works for government 

2. In a state or self-government institution, enterprise 
(also partly private or partly state, state shared, 
cooperative or joint venture; unprofitable organisation 
not financed by the state)  

2. Works for publicly owned firm 

3. In the private sector as an employee 3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

4. Self employed or employer in a private enterprise  4. Self employed 
9. NA, DK 9. NA, DK 
0. Never had a job 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D12. Vai Jūsu firmā, uzņēmumā ir 
algoti darbinieki un kāds ir to skaits? 

D12.Do you have any employees in 
your enterprise, how many? 

… cilvēki Number of people 
0000 - nav darba devējs    0000 – not an employer 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

Jautājums pašnodarbinātajam vai 
darba devējam privātā uzņēmumā 
vai firmā. Ja šobrīd nestrādā – par 
iepriekšējo profesiju. 

It is a question to self-employed or 
employers in private enterprises.  For 
not working R – about the recent 
occupation. 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
if WRKTYPE=4 then NEMPLOY=0. 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎNEMPLOY 

1 [lowest] 
200 [highest] 
- not used - 9995. No employee 
- not used - 9997. Refused 
- not used - 9998. Don’t know 
- not used - 9999. No answer 
0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in 

WRKTYPE) 
 
Optional: Recoding Syntax 
if WRKTYPE=4 then NEMPLOY=0. 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D13. Vai Jūs esat arodbiedrības biedrs? 
 

D13. Are you a member of a trade 
union? 

1. Jā, esmu 1. Yes, I am 
2. Agrāk biju arodbiedrības biedrs  2. Once was a member, not now 
3. Nē, nekad neesmu bijis 3. No, has never been 
8. Nevar pateikt 8. Can’t say 
9. Nav atbildes; atsakās atbildēt 9. No answer; refuses to answer 

Codes/ 
Categories 

0. Nekad nav strādājis/usi 0. Never had a job 
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎUNION 

1. Yes, I am 1. Currently member 
2. Once was a member, not now 2. Once member, not now 
3. No, has never been 3. Never member 
8. Can’t say 8. Don’t know 
9. No answer; refuses to answer 9. No answer 
0. Never had a job 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D14. Tagad par Jūsu vīra/sievas/ 
pastāvīgā partnera galveno iztikas 
avotu: vai viņš/ viņa pašlaik …? 

D14. Now about the main source of 
living of spouse/ permanent partner: is 
he/she now…? 

00. Nav precējies/ nav partnera 00. No spouse, no partner 
1. strādājat pilnu darba nedēļu (40 un 
vairāk stundas nedēļā) 

1. Empl. full time (40h per week and 
more) 

2. strādājat pusslodzi (15 līdz 40 
stundas nedēļā) 

2. Empl. part time (15-40h per week) 

3. strādājat mazāk kā 15 stundas nedēļā/ 
īslaicīgi nestrādā 

3. Empl. less than 15h per week / temp. 
out of work 

4. palīdzat citiem ģimenē (firmā, 
uzņēmumā) 

4. Helping family member (in business) 

5. bezdarbnieks (saņem bezdarbnieka 
pabalstu) 

5. Unemployed (receives 
unemployment benefit 

6. students, skolnieks, profesionālā 
apmācībā 

6. Student / in school / in vocat. training 

7. pensijā 7. Retired 
8. mājsaimniece/ mājsaimnieks; veic 
mājasdarbus 

8. Housewife / home duties 

9. pastāvīgi darba nespējīgs/ invalīds 
(saņem invaliditātes pabalstu) 

9. Permanently disabled (receives 
disablement pension) 

10. cita nenodarbināto grupa 10. Others not in labour force 

Codes/ 
Categories 

98. Nevar pateikt 98. Can’t say 
Interviewer 
Instruction 

Atzīmēt vienu galveno iztikas avotu  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKST 

if (MARITAL>1 & COHAB=2) then 
SPWRKST=0. 

00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

1. Empl. full time (40h per week and more) 1. Empl. full time 
2. Empl. part time (15-40h per week) 2. Empl. part time 
3. Empl. less than 15h per week / temp. out of work 3. Empl. < part time / temp. out of work 
4. Helping family member (in business) 4. Helping family member 
5. Unemployed (receives unemployment benefit 5. Unemployed 
6. Student / in school / in vocat. training 6. Student / in school / in vocat. training 
7. Retired 7. Retired 
8. Housewife / home duties 8. Housewife / home duties 
9. Permanently disabled (receivs disablement pension) 9. Permanently disabled 
10. Others not in labour force 10. Others not in labour force 
97. Refused 97. Refused 
98. Don’t know 98. Don’t know 
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99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
if (MARITAL>1 & COHAB=2) then SPWRKST=0. 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any. 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D15. Kāda ir Jūsu vīra/ sievas/ 
pastāvīgā partnera profesija? 

D15. What is your spouse’s/ permanent 
partner’s occupation? 

  
  
00. nav precējies; vīrs/sieva nekad nav 
strādājis/usi 

00 Not married; spouse/partner never 
had a job 

97.  atteicās atbildēt 97 Refused 
98. nevar pateikt; nepietiekoši precizēts 98 Can’t say; inadeq. described 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

99.  NA 99 NA 
Interviewer 
Instruction 

Atbilstoši galvenajam iztikas avotam. Ja 
šobrīd nestrādā – iepriekšējā profesija. 
Norādiet arī nozari un amatu, kurā vīrs 
/sieva strādā. 

Accordingly to the main source of 
living. If spouse has no current job, 
indicate most recent occupation. 
Indicate also sector and position where 
spouse works. 

Translation 
Note 

 

Note As mentioned in the interviewer instruction, the question was open-ended; 
respondents’ answer was coded according to the national classification of 
professions, which is compatible with ISCO88. 
ISCO88 (ILO) 

 
? 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 
 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ Construction Rules Î SPISCO88 
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96. Not classif. 9996. Not classif; inadeq described 
97 Refused 9997. Refused 
98 Can’t say; inadeq. described 9998. Don’t know 
99 NA 9999. Na 
if (MARITAL>1 & COHAB=2) then 
SPISCO88=0. 

0000. NAP,NAV 

 

Optional: Recoding Syntax 
if (MARITAL>1 & COHAB=2) then SPISCO88=0. 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D16. Vai Jūsu vīrs/ sieva/ partneris 
strādā valsts vai privātajā sektorā? 

D11. Does your spouse/partner work in 
public or private sector? 

1. Budžeta iestādē (mācību, 
ārstniecības, pašvaldības, valsts 
administrācijas, valsts finansētā 
sabiedriskā iestādē vai organizācijā, 
valsts aģentūrā utt.) 

1. In a budget institution (educational, 
medical, self-government, public 
administration, government funded 
civic institution or organisation, state 
agency etc.) 

2. Valsts vai pašvaldību uzņēmumā, 
firmā (arī daļēji privātā vai daļēji valsts, 
ar valsts kapitāla daļu, kooperatīvā vai 
kopsaimniecībā; bezpeļņas organizācijā, 
kuru nefinansē valsts) 

2. In a state or self-government 
institution, enterprise (also partly 
private or partly state, state shared, 
cooperative or joint venture; 
unprofitable organisation not financed 
by the state)  

3. Privātsektorā kā darba devējs vai 
ņēmējs 

3. In private sector as an employee 

4. Pašnodarbinātais vai darba devējs 
privātā uzņēmumā, firmā 

4. Self employed or employer in a 
private enterprise  

Codes/ 
Categories 

0. Nekad nav strādājis/usi; nav 
precējies/ nav partnera 

0. Never had a job 

Interviewer 
Instruction 

Ja šobrīd nestrādā – par iepriekšējo 
profesiju. 

For not working – about the recent 
occupation 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKTYP 

1. In a budget institution (educational, medical, self-
government, public administration, government funded 
civic institution or organisation, state agency etc.) 

1. Works for government 

2. In a state or self-government institution, enterprise 
(also partly private or partly state, state shared, 
cooperative or joint venture; unprofitable organisation 
not financed by the state)  

2. Works for publicly owned firm 

3. In private sector as an employee 3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

4. Self employed or employer in a private enterprise  4. Self employed 
9. NA, DK 9. NA, DK 
if (MARITAL>1 & COHAB=2) then 
SPWRKTYP=0. 

0. NAP, NAV (Never had a job) 

 

Optional: Recoding Syntax 
if (MARITAL>1 & COHAB=2) then SPWRKTYP=0. 
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INCOME – Family income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D18. Kādi pagājušajā mēnesī bija Jūsu 
ģimenes ienākumi pēc nodokļu 
atvilkšanas, ņemot vērā visus 
ienākumus - algas, stipendijas, 
pabalstus, pensijas, nomas maksas par 
Jūsu īpašumiem utt.? 

D18. What was your family income 
after deductions last month including all 
incomes – salaries, stipends, benefits, 
pensions, rent for you ownership etc.?  
 

Lati Lats 
99997. atteicās atbildēt 99997. Refused 

Codes/ 
Categories 

99998. nezina 99998. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎINCOME 

22 [lowest] 
1000 [highest] 
  
  
  
  
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
999999. NA 999999. NA 
000000. No income   000000. No income   
 

Optional: Recoding Syntax 
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RINCOME - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D17. Kādi pagājušajā mēnesī bija Jūsu 
personīgie ienākumi pēc nodokļu 
atvilkšanas, ņemot vērā visus 
ienākumus - algas, stipendijas, 
pabalstus, pensijas, nomas maksas par 
Jūsu īpašumiem utt.? 

D17. What were your personal earnings 
after deductions last month including all 
incomes – salaries, stipends, benefits, 
pensions, rent for you ownership etc.? 

Lati Lats 
99997 - atteicās atbildēt 99997. Refused 

Codes/ 
Categories 

99998 – nezina 99998. Don’t know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎRINCOME 

4 [lowest] 
3000 [highest] 
  
  
  
  
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
999999. NA 999999. NA 
000000. No own income, not in paid work 000000. No own income, not in paid 

work 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D19. Cik pieaugušie dzīvo Jūsu ģimenē 
(18 gadus veci un vecāki)?  
D20. Cik bērni, kas ir jaunāki par 18 
gadiem, dzīvo Jūsu ģimenē? 

D19. How many adults live in your 
family (18 years old and older)? 
D20. How many children less than 18 
years live in your family? 

pieaugušie adults 
bērni children 

Codes/ 
Categories 

Kopā ģimenē cilvēki Total number of persons in family 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î HOMPOP 

1 [lowest] 
8 [highest] 
99. No answer, refused 99. No answer, refused 
0. NAV 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D19. Cik pieaugušie dzīvo Jūsu ģimenē 
(18 gadus veci un vecāki)?  
D20. Cik bērni, kas ir jaunāki par 18 
gadiem, dzīvo Jūsu ģimenē? 

D19. How many adults live in your 
family (18 years old and older)? 
D20. How many children less than 18 
years live in your family? 

pieaugušie adults 
bērni children 

Codes/ 
Categories 

Kopā ģimenē cilvēki Total number of persons in family 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules Î HHCYCLE 

01. Single 01. Single 
02. One adult and one child 02. One adult and one child 
03. One adult and two children 03. One adult and two children 
04. One adult and three or more childr. 04. One adult and three or more childr. 
05. Two adults 05. Two adults 
06. Two adults and one child 06. Two adults and one child 
07. Two adults and two children 07. Two adults and two children 
08. Two adults and three or more childr. 08. Two adults and three or more childr. 
09. Three adults 09. Three adults 
10. Three adults with children 10. Three adults with children 
11. Four adults 11. Four adults 
12. Four adults with children 12. Four adults with children 
13. Five adults 13. Five adults 
14. Five adults with children 14. Five adults with children 
15. Six adults 15. Six adults 
16. Six adults with children 16. Six adults with children 
17. Seven adults 17. Seven adults 
- not used - 18. Seven adults with children 
- not used - 19. Eight adults 
- not used - 20. Eight adults with children 
- not used - 21. Nine adults 
- not used - 22. Nine adults with children 
- not used - 23. Ten adults 
- not used - 24. Ten adults with children 
- not used - 25. Eleven adults 
- not used - 26. Eleven adults with children 
- not used - 27. Twelve adults 
- not used - 28. Twelve adults with children 
- not used - 95. Otherwise 
- not used - 99. No answer, refused 



  25 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

- not used - 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D21. Kurai politiskajai partijai Jūs 
visbiežāk piekrītat? 

D21. Which political party do you agree 
with most often? 

1. Apvienība "Tēvzemei un 
Brīvībai"/LNNK 

1. Union "For Fatherland and Freedom" 
/LNNK 

2. Politisko organizāciju apvienība "Par 
cilvēka tiesībām vienotā Latvijā" 

2. Political organisation "For Human 
Rights in a United Latvia” 

3. Sociāldemokrātiskā Labklājības 
partija 

3. Social-democratic Welfare Party 

4. Krievu partija 4. The Russian Party 
5. Latvijas Sociāldemokrātiskā 
strādnieku partija (LSDSP) 

5. Latvian Social Democratic Workers' 
Party (LSDSP) 

7. "Jaunais laiks" 7. Party “The New Era” 
8. Tautas partija 8. People's Party 
9. Latvijas Pirmā partija 9. Latvia's First Party 
12. Brīvības partija 12. People's Union "Freedom" 
13. Sociāldemokrātu savienība  (SDS) 13. Association of Social Democrats 

(SDS) 
15. Savienība "Latvijas ceļš" 15. Union "Latvia's Way" 
18. Latgales Gaisma 18. Party "Latgale’s Light" 
20. Zaļo un Zemnieku savienība 20. Union of Greens and Farmers 
21. Tautas saskaņas partija 21. People’s Harmony Party  
96. Nevienai partijai 96. No party 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 

Codes/ 
Categories 

98. Nevar pateikt 98. Can’t say 
Interviewer 
Instructions 

  

Translation 
Note 

 

Note The parties have are numbered according to the voting list. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PARTY_LR 

2. Political organisation "For Human Rights in a United 
Latvia” 

1. Far left (communist etc.) 

3. Social-democratic Welfare Party;  
4. The Russian Party; 
5. Latvian Social Democratic Workers' Party (LSDSP); 
12. People's Union "Freedom"; 
13. Association of Social Democrats (SDS); 
18. Party "Latgale’s Light"; 
20. Union of Greens and Farmers; 
21. People’s Harmony Party 

2. Left / centre left 

1. Union "For Fatherland and Freedom" /LNNK;  
7. Party “The New Era”; 
9. Latvia's First Party; 

3. Centre / liberal 
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15. Union "Latvia's Way" 
8. People's Party 4. Right / conservative 
- not used - 5. Far right (fascist etc.) 
- not used - 6. Other 
96. No party 7. No party, no preference 
98. Can’t say  8. Don’t know 
97. Refused 9. No answer, refused 
- not used - 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D21. Kurai politiskajai partijai Jūs 
visbiežāk piekrītat? 

D21. Which political party do you agree 
with most often? 

1. Apvienība "Tēvzemei un 
Brīvībai"/LNNK 

1. Union "For Fatherland and Freedom" 
/LNNK 

2. Politisko organizāciju apvienība "Par 
cilvēka tiesībām vienotā Latvijā" 

2. Political organisation "For Human 
Rights in a United Latvia” 

3. Sociāldemokrātiskā Labklājības 
partija 

3. Social-democratic Welfare Party 

4. Krievu partija 4. The Russian Party 
5. Latvijas Sociāldemokrātiskā 
strādnieku partija (LSDSP) 

5. Latvian Social Democratic Workers' 
Party (LSDSP) 

7. "Jaunais laiks" 7. Party “The New Era” 
8. Tautas partija 8. People's Party 
9. Latvijas Pirmā partija 9. Latvia's First Party 
12. Brīvības partija 12. People's Union "Freedom" 
13. Sociāldemokrātu savienība  (SDS) 13. Association of Social Democrats 

(SDS) 
15. Savienība "Latvijas ceļš" 15. Union "Latvia's Way" 
18. Latgales Gaisma 18. Party "Latgale’s Light" 
20. Zaļo un Zemnieku savienība 20. Union of Greens and Farmers 
21. Tautas saskaņas partija 21. People’s Harmony Party  
96. Nevienai partijai 96. No party 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 

Codes/ 
Categories 
 

98. Nevar pateikt 98. Can’t say 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_PRTY 

  
  
  
  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D22. Vai Jūs piedalījāties 8. Saeimas 
vēlēšanās 2002. gada 5. oktobrī? 

D22. Did you vote in the 8th Parliament 
elections on the 5th of October 2002? 

1. Jā 1.Yes 
2. Nē 2. No 
3. Man nebija tiesību vēlēt 3. Had no rights to vote 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 

Codes/ 
Categories 

98. Nezina, neatceras 98. Doesn’t know; doesn’t remember 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

   
  
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î VOTE_LE 

1.Yes 1.Yes 
2. No 2. No 
9. No answer 9. No answer 
3. Had no rights to vote 0. NAV 
97. Refused 97. Refused 
98. Doesn’t know; doesn’t remember 98. Doesn’t know; doesn’t remember 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D24. Cik bieži Jūs apmeklējat 
dievkalpojumus? 

D24. How often do you attend religious 
services? 

1. Vairākas reizes nedēļā 1. Several times a week 
2. Vienu reizi nedēļā  2. Once a week  
3. 2 vai 3 reizes mēnesī  3. 2 or 3 times a month 
4. Reizi mēnesī  4. Once a month 
5. Vairākas reizes gadā 5. Several times a year 
6. Vienu reizi gadā 6. Once a year 
7. Vēl retāk 7. Less frequently 
8. Nekad 8. Never 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 

Codes/ 
Categories 

98. Nevar pateikt; ļoti atšķirīgi 98. Can’t say, varies too much 
Interviewer 
Instruction 

Ja respondents nevar izvēlēties starp 2. 
un 3. atbildi, atzīmējiet 2. 

If R can’t choose between codes 2 and 
3, '2' must be noted. 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î ATTEND 

1. Several times a week 1. Several times a week 
2. Once a week  2. Once a week  
3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month 
4. Once a month 4. Once a month 
5. Several times a year 5. Several times a year 
6. Once a year 6. Once a year 
7. Less frequently 7. Less frequently 
8. Never 8. Never 
97. Refused 97. Refused 
98. Can’t say, varies too much 98. Don’t know, varies too much 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D23. Kādai reliģiskai grupai 
(konfesijai) Jūs piederat? 

D23. Which religious group 
(confession) do you belong to? 

1. Nav ticīgs  1. No religion  
2. Katolis 2. Catholic 
3. Luterānis 3. Lutheran 
4. Citas konfesijas protestants 4. Other Protestant 
5. Baptists 5. Baptists 
6. Pareizticīgais 6. Orthodox 
7. Jūdaists  7. Jewish 
8. Musulmanis 8. Muslim 
9. Citai kristiešu konfesijai 9. Other Christian Religions 
10. Citas austrumu reliģijai 10. Other Asian Religions 
11. Citai reliģijai 11. Other Religions 

Codes/ 
Categories 

97. Atteicās atbildēt 97. Refused to answer 
Interviewer 
Instruction 

Precizējiet! Specify! 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

1. No religion 0. No religion  
2. Catholic 100. Roman Catholic 
4. Other Protestant 200. Protestant 
- not used - 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
- not used - 220. Baptists 
- not used - 230. Congregationalists 
- not used - 240. European Free Church 

(Anabaptists) 
3. Lutheran 250. Lutheran 
- not used - 260. Methodist 
4. Other Protestant (Pentecostal) 270. Pentecostal 
- not used - 280. Presbyterian 
- not used - 281. GB:Free Presbytarian   
9. Other Christian Religions (Jehovas Witnesses)   282. Jehovas Witnesses   
- not used - 283. Church of Christ  
- not used - 284. New Apostolic  
4. Other Protestant (no specific religion mentioned) 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
- not used - 291. Brethren   
- not used - 292. Mormon   
- not used - 293. Salvation Army   
- not used - 294. Assemblies of God   
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

4. Other Protestant (Seventh Day Adventists)   295. Seventh Day Adventists   
- not used - 296. CZ:Hussites  
- not used - 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
- not used - 298. United Church CDN  
- not used - 299. United Church of Christ  
- not used - 300. Orthodox  
- not used - 310. Greek Orthodox 
6. Orthodox (Russian Orthodox) 320. Russian Orthodox 
6. Orthodox (Old Believers) 325. Old Believers 
- not used - 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
9. Other Christian Religions 400. Other Christian Religions 
- not used - 401. RP:Aglipayan   
- not used - 402. Born Again   
- not used - 403. Alliance   
- not used - 404. Dating Daan   
- not used - 405. Jesus Miracle Crusad   
- not used - 406. Jesus is Lord   
- not used - 407. Christians   
- not used - 408. Espiritista   
- not used - 409. Iglesia ni Christo   
- not used - 410. Phil Independent Church  
- not used - 411. Iglesia Filipina Ind   
- not used - 412. Sayon  
- not used - 413. Bible Christian  
- not used - 490. Unspecified Christian Religion 
7. Jewish 500. Jewish 
- not used - 510. Orthodox 
- not used - 520. Conservative 
- not used - 530. Reformist 
- not used - 590. Jewish Religion general (no 

specific group mentioned) 
- not used - 600. Islam 
- not used - 610. Kharijis 
- not used - 620. Mu’tazilism 
- not used - 630. Sunni 
- not used - 640. Shi’ism 
- not used - 650. Isma’ilis 
- not used - 660. Other Muslim Religions  
- not used - 670. Druse  
8. Muslim 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
- not used - 700. Buddhism 
- not used - 701. Specific Buddhist Groups 
- not used - 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
- not used - 800. Hinduism 
- not used - 810-889. Specific Groups 
- not used - 810. Specific Groups  
- not used - 820. Sikhism  
- not used - 890. Hinduism general (no specific  
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

group mentioned) 
- not used - 900. Other Asian Religions 
- not used - 901. Shintoism   
- not used - 902. Taoism  
- not used - 903. Confucianism  
- not used - 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
11. Other Religions 960. Other Religions 
- not used - 961. NZ:Ratana  
- not used - 962. USA:Native American   
- not used - 963. BR:Afro brasilianreligion  
- not used - 964. BR: Espirita  
998. Don’t know 998. Don’t know 
999. No answer 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 



  34 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D23. Kādai reliģiskai grupai 
(konfesijai) Jūs piederat? 

D23. Which religious group 
(confession) do you belong to? 

1. Nav ticīgs  1. No religion  
2. Katolis 2. Catholic 
3. Luterānis 3. Lutheran 
4. Citas konfesijas protestants 4. Other Protestant 
5. Baptists 5. Baptists 
6. Pareizticīgais 6. Orthodox 
7. Jūdaists  7. Jewish 
8. Musulmanis 8. Muslim 
9. Citai kristiešu konfesijai 9. Other Christian Religions 
10. Citas austrumu reliģijai 10. Other Asian Religions 
11. Citai reliģijai 11. Other Religions 

Codes/ 
Categories 

97. Atteicās atbildēt 97. Refused to answer 
Interviewer 
Instruction 

Precizējiet! Specify! 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIGGRP 

1. No religion  1. No religion 
2. Catholic 2. Roman Catholic 
3. Lutheran; 4. Other Protestant; 5. Baptists 3. Protestant 
6. Orthodox 4. Chrstian Orthodox  
7. Jewish  5. Jewish 
8. Muslim 6. Islam 
- not used - 7. Buddhism 
- not used - 8. Hinduism  
- not used - 9. Other Christian Religions 
- not used - 10. Other Eastern Religions 
11. Other Religions 11. Other Religions 
98. Don’t know 99. Don’t know 
99. No answer 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D25. Mūsu sabiedrībā ir cilvēku 
grupas, kuras ir tuvāk sabiedrības 
augšai, un grupas, kuras ir tuvāk 
apakšai. Paskatieties uz skalu. 
Kur uz šīs skalas Jūs novietotu 
sevi? 

D25. In our society there are groups of 
people which are closer to the top of the 
society and some which are closer to the 
bottom. Look at the scale.Where do you 
think you are on this scale? 
 

1. Zemākā grupa 01 1. Lowest group, 01 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Augstākā grupa 10 10. Highest group, 10 

Codes/ 
Categories 

98. Nevar pateikt 98. Can’t say 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Code 98. “Can’t say” was added. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î TOPBOT 

1. Lowest group, 01 1. Lowest, 01 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Highest group, 10 10. Highest, 10 
98. Can’t say 98. Can’t say 
- not used - 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

E4. Reģions: 
 

E4. Region: 

1. Rīga 1. Riga 
2. Vidzeme 2. Vidzeme 
3. Kurzeme 3. Kurzeme 
4. Zemgale 4. Zemgale 

Codes/ 
Categories 

5. Latgale 5. Latgale 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Not asked to the respondent. No recoding. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_REG 

  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

E9. Apdzīvotās vietas lielums: E9. Size of the community 

1. mazāk par 2 000 iedzīvotāju 1. Less than 2 000 population 
2. 2 000 - 5 000 iedzīvotāju 2. 2 000 - 5 000 population 
3. 5 000 - 10.000 3. 5 000 - 10.000 
4. 10 000 - 20 000 4. 10 000 - 20 000 
5. 20 000 – 50 000 5. 20 000 – 50 000 
6. 50 000 – 100 000 6. 50 000 – 100 000 
7. 100 000 – 500 000 7. 100 000 – 500 000 

Codes/ 
Categories 

8. Vairāk par 500 000 8. More than 500 000 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Not asked to the respondent. No recoding. 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_SIZE 

  
  
  
  
 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D27. Vai Jūs dzīvojat ...? 
 

D27. Do you live in …? 

1. lielā pilsētā 1. A big city 
2. lielas pilsētas piepilsētā vai nomalē 2. Suburbs or outskirts of a big city 
3. nelielā pilsētā 3. A small town 
4. lauku ciematā 4. Country village 

Codes/ 
Categories 

5. lauku mājā vai lauku saimniecībā 5. Farm or home in the country 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î URBRURAL 

1. A big city 1. Urban, a big city 
2. Suburbs or outskirts of a big city 2. Suburbs or outskirts of a big city 
3. A small town 3. Town or a small city 
4. Country village 4. Country village 
5. Farm or home in the country 5. Farm or home in the country 
- not used - 9. No answer 
- not used - 0. Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

No   Design weight 
to adjust for 
unequal 
selection 
probabilities 

Yes  

No   Weight to 
adjust for 
non-response 
bias Yes →please specify variables used for 

calculation of weight 

 

 

 

 

No   Sum of the 
final weights 
changes net 
sample size 
(rescaling) 

Yes →please specify target population of 
rescaling 
 

 

Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Mode 

- not used - 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
11. F2f, pap a pencil, visuals 11. F2f, pap a pencil, visuals 
- not used - 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
- not used - 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
- not used - 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
- not used - 20. F2f, comp assisted, no visuals 
- not used - 21. F2f, comp assisted, visuals 
- not used - 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
- not used - 23. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – no visuals 
- not used - 24. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – visuals 
- not used - 30. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, interviewer attending 
- not used - 31. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, drops-off, picks up 
later 

- not used - 32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

- not used - 33. Self-compl, pap a pencil, mailed 
to, complete and hold for pick up 

- not used - 34. Self-compl, pap a pencil, mailed 
to, mailed back by R 

- not used - 99. NA 
- not used - 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 
ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D26. Jūsu tautība: D26. What is your ethnic identity: 

1. Latvietis 1. Latvian 
2. Krievs 2. Russian 

Codes/ 
Categories 

3. Cita (norādiet) 3. Other (specify) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
- not used - 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka, 

Yoruba 
- not used - 02. Aklanon, Romblon 
- not used - 03. Albanian 
- not used - 04. American, American only, America 
- not used - 05. American Indian, Navajo, Ind. 

Dialect 
- not used - 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
- not used - 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic 
- not used - 08. Asia, other Asian 
- not used - 09. Australia, Oceania 
- not used - 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
1. Latvian; 3. Other (Estonian, Lithuanian) 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
- not used - 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali 
- not used - 13. Basque, Vasco 
- not used - 14. Belgium, Belgian 
3. Other (Belorussian) 15. Belorussia, Bialorussia 
- not used - 16. Bicolano/Bikol 
- not used - 17. Black/African/Carribean, No-

Spanish 
- not used - 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
- not used - 19. Bulgaria 
- not used - 20. Cajun/French Cajun 
- not used - 21. Canada, other Canada 
- not used - 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 
- not used - 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin 
- not used - 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East 

Asia 
- not used - 25. Cook Island Maori 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
- not used - 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano 
- not used - 27. Croatia 
- not used - 28. Czech Republic, Czechia, Czech 
- not used - 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak 
- not used - 30. Denmark, Danish 
- not used - 31. England, England&Wales, UK, 

English 
- not used - 32. Europe, White/European 
- not used - 33. Fijian 
- not used - 34. Finland, Finnish 
- not used - 35. France, French (I:Val D Aosta) 
- not used - 36. French Canada, French Canadian 
- not used - 37. Frisian 
- not used - 38. Germany, German 

(H:German/Swab) 
- not used - 39. Greece, Greek 
3. Other (Hebrew) 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl) 
- not used - 41. Hungary, Hungarian 
- not used - 42. Ibanag 
- not used - 43. Ilocano 
- not used - 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
- not used - 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil 
- not used - 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
- not used - 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
- not used - 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
- not used - 49. Italy, Italian 
- not used - 50. Japan, Japanese 
- not used - 51. Kapampangan/Pampangan 
- not used - 52. Kinaray-a 
- not used - 53. Korean 
- not used - 54. Maori+New Zealand 
- not used - 55. Maranaw/Maranao 
- not used - 56. Masbateno 
- not used - 57. Kurd, Assyria, Middle East, 

Lebanon 
- not used - 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
- not used - 59. Nordic, Scandinavian other 
- not used - 60. North America 
- not used - 61. Norway,  Norwegian 
- not used - 62. Pacific, Polynesian, 

Chamorro/Guam 
- not used - 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto 
- not used - 64. Panggalatok/Pangasinan 
- not used - 65. Philippine other 
- not used - 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
- not used - 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
3. Other (Polish) 68. Poland, Polish, Pole 
- not used - 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
3. Other (Gipsy) 70. Romani,  Gipsy 
- not used - 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
2. Russian 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
- not used - 73. Samal 
- not used - 74. Samic, Lapp 
- not used - 75. Samoan, Tokelauan 
- not used - 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
- not used - 77. Serbia, Serbian, Serb 
- not used - 78. Slovakia,  Slovak 
- not used - 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
- not used - 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
- not used - 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
- not used - 82. Swedish, Swede 
- not used - 83. Switzerland 
- not used - 84. Tatar 
- not used - 85. Tausug 
- not used - 86. Tongan, Niuean 
3. Other (Transcaucasian) 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
- not used - 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 
3. Other (Ukrainian) 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian) 
- not used - 90. USA 
- not used - 91. Visayan/Cebuano, Boholano, 

Leyteno 
- not used - 92. Waray 
- not used - 93. Welsh 
- not used - 94. Yiddish/Jewish 
- not used - 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
98. Other, mixed origin 98. Other, mixed origin 
99. NA, don’t know 99. NA, don’t know 
- not used - 00. NAP; not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Attached file XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions 
Attached file YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
Only required if your country uses a national specific occupation coding system.  

Attached file ZZZZZZ.ZZZ. 

 


